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ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ 

1. ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

Στην Ευρωπαϊκή Ένωση η προστασία των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας επί του παρόντος 
εξασφαλίζεται µε τα εθνικά διπλώµατα ευρεσιτεχνίας χορηγούµενα από κράτη µέλη ή από µε 
τα ευρωπαϊκά διπλώµατα ευρεσιτεχνίας χορηγούµενα από το Ευρωπαϊκό Γραφείο 
∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας (ΕΓ∆Ε) στο πλαίσιο της σύµβασης για το ευρωπαϊκό δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας (ΣΕ∆Ε). Όταν χορηγείται ένα ευρωπαϊκό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας, πρέπει να 
επικυρώνεται στα κράτη µέλη στα οποία ζητείται προστασία. 

Για την επικύρωση ενός ευρωπαϊκού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας στην επικράτεια ενός 
κράτους µέλους, η εθνική νοµοθεσία ενδέχεται να προβλέπει, µεταξύ άλλων, ότι ο δικαιούχος 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας οφείλει να υποβάλει και τη µετάφραση του ευρωπαϊκού 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας στην επίσηµη γλώσσα του εν λόγω κράτους µέλους. Για τη µείωση 
του κόστους που προκαλείται από απαιτήσεις επικύρωσης, το 2000 τα συµβαλλόµενα κράτη 
στη ΣΕ∆Ε ενέκριναν τη λεγόµενη «συµφωνία του Λονδίνου»1 η οποία επί του παρόντος έχει 
τεθεί σε ισχύ σε δέκα κράτη µέλη της ΕΕ. Η συµφωνία του Λονδίνου είναι ένα προαιρετικό 
σύστηµα και εποµένως έχει ως αποτέλεσµα διαφορές στα µεταφραστικά καθεστώτα στα 
κράτη µέλη της ΕΕ. ∆εκαεπτά κράτη µέλη δεν είναι µέρη της συµφωνίας του Λονδίνου και 
εξακολουθούν να απαιτούν µετάφραση ολόκληρου του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας στην 
επίσηµη γλώσσα τους. Μόνο η Γαλλία, η Γερµανία, το Λουξεµβούργο και το Ηνωµένο 
Βασίλειο (που έχουν κοινή επίσηµη γλώσσα µε µία από τις επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε) 
έχουν συµφωνήσει να µην απαιτήσουν καθόλου µετάφραση. Έξι άλλα κράτη µέλη της ΕΕ τα 
οποία έχουν επικυρώσει τη συµφωνία του Λονδίνου (αλλά δεν έχουν κοινή γλώσσα µε το 
ΕΓ∆Ε) έχουν συµφωνήσει να απαιτήσουν εν µέρει µόνο µετάφραση. Εξακολουθούν να 
απαιτούν µετάφραση των αξιώσεων στην επίσηµη γλώσσα τους και, σε ορισµένα κράτη 
µέλη, µετάφραση και της περιγραφής στα αγγλικά, σε περίπτωση που το ευρωπαϊκό δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας έχει χορηγηθεί στα γαλλικά ή στα γερµανικά. 

Εποµένως, το τρέχον σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στην ΕΕ, ιδίως όσον αφορά τις 
απαιτήσεις µετάφρασης, περιλαµβάνει πολύ υψηλό κόστος και πολυπλοκότητα. Ένα 
ευρωπαϊκό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας επικυρωµένο σε 13 χώρες κοστίζει 20 000 ευρώ, εκ των 
οποίων οι 14 000 αντιπροσωπεύουν µόνο το κόστος των µεταφράσεων. Ένα ευρωπαϊκό 
δίπλωµα ευρεσιτεχνίας δηλαδή είναι 10 φορές ακριβότερο από ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας 
των ΗΠΑ, το οποίο κοστίζει 1850 ευρώ2.Το εν λόγω υψηλό κόστος στην Ευρώπη θα 
µπορούσε να µειωθεί σηµαντικά µε τον καθορισµό οικονοµικά προσιτών, νοµικά ασφαλών 
και απλοποιηµένων µεταφραστικών ρυθµίσεων για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ. Με την 
παρούσα πρόταση το κόστος χορήγησης ενός διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ που θα 
κάλυπτε και τα 27 κράτη θα ήταν µικρότερο των 6200 ευρώ, εκ των οποίων το κόστος της 
µετάφρασης θα αντιπροσώπευε µόλις το 10% περίπου Με τη βελτίωση της προσβασιµότητας 
στην προστασία διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, ειδικότερα για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις 
(ΜΜΕ) και τους δηµόσιους ερευνητικούς οργανισµούς, ένα οικονοµικά προσιτό δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας της ΕΕ θα αποτελούσε σηµαντικό στοιχείο για την τόνωση της καινοτοµίας και 
της ανταγωνιστικότητας στην ΕΕ. 

                                                 
1 Συµφωνία για την εφαρµογή του άρθρου 65 ΣΕ∆Ε, ΕΕ ΕΓ∆Ε 2001, σ. 550. 
2 Bruno van Pottlesberghe de la Potterie και Didier François, „The Cost factor in Patent Systems“, 

Université Libre de Bruxelles Working Paper WP-CEB 06-002, Βρυξέλλες 2006, σ.17 και επόµενες 
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Τον Αύγουστο του 2000 η Επιτροπή ενέκρινε πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για το 
κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας βάσει του άρθρου 308 ΕΚ.3 Στόχος ήταν η δηµιουργία 
ενιαίου κοινοτικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας το οποίο θα είναι οικονοµικά προσιτό από 
πλευράς µεταφραστικού κόστους. Μετά τη χορήγηση του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας από το 
ΕΓ∆Ε σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε (αγγλικά, γαλλικά ή γερµανικά) και τη 
δηµοσίευση στην εν λόγω γλώσσα µαζί µε µια µετάφραση των αξιώσεων στις άλλες δύο 
επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε, το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας θα αρχίσει να ισχύει σε 
ολόκληρη την ΕΕ. Το 2002 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εξέδωσε νοµοθετικό ψήφισµα.4 Το 
2003, µε βάση την κοινή πολιτική προσέγγιση,5 το Συµβούλιο ξεκίνησε συζητήσεις για µια 
διαφορετική λύση η οποία απαιτεί µεταφράσεις των αξιώσεων σε όλες τις γλώσσες της ΕΕ. 
Ωστόσο, δεν επιτεύχθηκε καµία οριστική συµφωνία επ’ αυτού, δεδοµένου ότι η εν λόγω 
προσέγγιση απορρίφθηκε από τους χρήστες του συστήµατος διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας ως 
υπερβολικά δαπανηρή και υπερβολικά πολύπλοκη. 

Οι συζητήσεις επί της πρότασης άρχισαν εκ νέου στο Συµβούλιο µετά την έγκριση από την 
Επιτροπή της ανακοίνωσης «Ενίσχυση του συστήµατος των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στην 
Ευρώπη» τον Απρίλιο του 2007.6 Η ανακοίνωση επιβεβαίωσε τη δέσµευση για τη δηµιουργία 
ενιαίου κοινοτικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας. Επίσης, δήλωσε διατεθειµένη να εξετάσει µαζί 
µε τα κράτη µέλη µια προσέγγιση για τις µεταφραστικές ρυθµίσεις µε στόχο τη µείωση του 
µεταφραστικού κόστους µε την παράλληλη διευκόλυνση της διάδοσης πληροφοριών σχετικά 
µε τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας σε όλες τις επίσηµες γλώσσες της ΕΕ. 

Το ∆εκέµβριο του 2009 το Συµβούλιο ενέκρινε συµπεράσµατα σχετικά µε ένα «ενισχυµένο 
σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας για την Ευρώπη»7 και µια γενική προσέγγιση για 
κανονισµό σχετικά µε το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ8 από το οποίο εξαιρούνταν οι 
µεταφραστικές ρυθµίσεις. Λόγω της αλλαγής της νοµικής βάσης για τη δηµιουργία του 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ µετά την έναρξη ισχύος της συνθήκης της Λισαβόνας, οι 
µεταφραστικές ρυθµίσεις για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ που προέβλεπε η αρχική 
πρόταση της Επιτροπής του 2000 πρέπει τώρα να αποτελέσει αντικείµενο χωριστής 
πρότασης. Η παρούσα πρόταση περιλαµβάνει κατά ένα µεγάλο µέρος τις µεταφραστικές 
ρυθµίσεις της αρχικής πρότασης της Επιτροπής αλλά λαµβάνει υπόψη και την πρόοδο που 
έχει επιτευχθεί στο Συµβούλιο από το 2007 που ξανάρχισαν οι συζητήσεις. .  

Τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου επιβεβαιώνουν την ανάγκη για κανονισµό, προκειµένου 
ρυθµισθεί το θέµα των µεταφράσεων, ο οποίος θα πρέπει να τεθεί σε ισχύ µαζί µε τον 
κανονισµό για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ. Τα συµπεράσµατα επιβεβαίωσαν ότι, 
προκειµένου το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας να τεθεί σε λειτουργία στο βαθµό που είναι 
απαραίτητο, ενδέχεται να πραγµατοποιηθούν τροποποιήσεις στη ΣΕ∆Ε. Το Συµβούλιο επίσης 
συµφώνησε επί των βασικών χαρακτηριστικών του ενιαίου δικαστηρίου διπλωµάτων 
ευρεσιτεχνίας, το οποίο συνιστά άλλο ένα κύριο στοιχείο για τη βελτίωση του συστήµατος 

                                                 
3 Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας, COM(2000) 412 

τελικό. 
4 Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του 

Συµβουλίου για το κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας (COM(2000) 412 - C5-0461/2000 - 
2000/0177(CNS)), ΕΕ C 127E της 29.5.2003, σ. 519–526. 

5 Έγγραφο 7159/03 του Συµβουλίου. 
6 Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, COM(2007) 165 

τελικό. 
7 Έγγραφο 17229/09 του Συµβουλίου. 
8 Έγγραφο 16113/09 Add 1 του Συµβουλίου. 
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διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στην Ευρώπη. Τα συµπεράσµατα, ωστόσο, δεν προδικάζουν την 
εκκρεµούσα γνώµη του ∆ικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά µε τη συµβατότητα µε 
τις συνθήκες της ΕΕ του σχεδίου συµφωνίας σχετικά µε τη δηµιουργία ενιαίου δικαστηρίου 
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας. 

Επιπλέον, η Επιτροπή επιβεβαιώνει εκ νέου, στο έγγραφο µε τον τίτλο «Στρατηγική Ευρώπη 
2020»9, που αποτελεί µέρος της εµβληµατικής πρωτοβουλίας «Ένωση καινοτοµίας», τη 
δέσµευσή της να καταβάλει προσπάθειες για τη δηµιουργία ενιαίου διπλώµατος 
ευρεσιτεχνίας της ΕΕ και εξειδικευµένου δικαστηρίου διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας για τη 
βελτίωση των γενικών συνθηκών για την καινοτοµία ως καθοριστικού παράγοντα για 
µελλοντική ανάπτυξη. Στις 25-26 Μαρτίου 2010, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο συµφώνησε επί 
των κυριότερων στοιχείων της εν λόγω στρατηγικής.10 Η ανάγκη των επιχειρήσεων και των 
φορέων καινοτοµίας, ειδικότερα των ΜΜΕ, να έχουν πρόσβαση σε ένα ελκυστικό και 
οικονοµικά συµφέρον ενιαίο καθεστώς διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας και σύστηµα δικαιοδοσίας 
υπογραµµίστηκε επίσης στην έκθεση του Mario Monti προς τον πρόεδρο της Επιτροπής.11 Η 
εν λόγω έκθεση συνιστά την έγκριση τόσο του ενιαίου διπλώµατος ευρεσιτεχνίας όσο και της 
δηµιουργίας του ενιαίου δικαστηρίου διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας επειγόντως, αναφέρει ότι το 
δίπλωµα ευρεσιτεχνίας αποτελεί πεδίο δοκιµών για τη µέτρηση της σοβαρότητας της 
δέσµευσης για αναζωογόνηση της ενιαίας αγοράς και καλεί την Επιτροπή να διατηρήσει τη 
φιλοδοξία της σε αυτόν τον τοµέα. Η ανακοίνωση της Επιτροπής για την «Αναζωογόνηση 
της ενιαίας αγοράς» που αναµένεται να εκδοθεί το φθινόπωρο του 2010 θα πρέπει να 
επιβεβαιώσει εκ νέου τη µεταρρύθµιση στον τοµέα των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας ως µίας 
από τις προτεραιότητες της εν λόγω προσπάθειας αναζωογόνησης. Η παρούσα πρόταση, η 
οποία καλύπτει τις µεταφραστικές ρυθµίσεις του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, αποτελεί, 
εποµένως, απαραίτητη προσπάθεια για την επίτευξη του εν λόγω στόχου. 

2. ∆ΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗ ΜΕ ΤΑ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

Τον Ιανουάριο του 2006η Επιτροπή ξεκίνησε ευρεία διαβούλευση σχετικά µε τη µελλοντική 
πολιτική για τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας στην Ευρώπη.12 Πάνω από 2.500 απαντήσεις 
δόθηκαν από διάφορα ενδιαφερόµενα µέρη, συµπεριλαµβάνοντας επιχειρήσεις από όλους του 
τοµείς της οικονοµίας, βιοµηχανικές ενώσεις, ενώσεις ΜΜΕ, επαγγελµατίες σε θέµατα 
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, δηµόσιες αρχές και πανεπιστηµιακούς. Οι απαντήσεις δείχνουν 
σαφώς απογοήτευση από την έλλειψη προόδου στο κοινοτικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας. 
Ειδικότερα, ασκήθηκε έντονη κριτική κατά των µεταφραστικών ρυθµίσεων της κοινής 
πολιτικής προσέγγισης του Συµβουλίου της 3ης Μαρτίου 2003.13 Σχεδόν όλα τα 
ενδιαφερόµενα µέρη απέρριψαν αυτή τη λύση ως µη ικανοποιητική λόγω του υψηλού 
κόστους και των πρακτικών δυσκολιών για τους δικαιούχους διπλώµατος ευρεσιτεχνίας 
καθώς και λόγω της νοµικής αβεβαιότητας για όλους τους χρήστες του συστήµατος 
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας που απορρέει από τη νοµική ισχύ που θα είχαν οι µεταφράσεις. 

                                                 
9 Ευρώπη 2020 «Στρατηγική για έξυπνη, διατηρήσιµη και χωρίς αποκλεισµούς ανάπτυξη» COM(2010) 

2020. 
10 Συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου, 25/26 Μαρτίου 2010, EUCO 7/10. 
11 «Μια νέα στρατηγική για την ενιαία αγορά – στην υπηρεσία της οικονοµίας και της κοινωνίας της 

Ευρώπης» - Έκθεση του Mario Monti προς τον πρόεδρο της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, José Manuel 
Barroso, 9 Μαΐου 2010 

12 Το έγγραφο διαβούλευσης, οι απαντήσεις των ενδιαφερόµενων µερών και µια έκθεση σχετικά µε τα 
προκαταρκτικά συµπεράσµατα της διαβούλευσης είναι διαθέσιµα στο δικτυακό τόπο 
http://ec.europa.eu/internal_market/indprop/patent/consultation_en.htm. 

13 Έγγραφο 6874/03 του Συµβουλίου, 2490η συνεδρίαση του Συµβουλίου – Ανταγωνιστικότητα 
(εσωτερική αγορά, βιοµηχανία και έρευνα), Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 2003. 

http://ec.europa.eu/internal_market/indprop/patent/consultation_en.htm
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Υπήρχε ουσιαστική ποικιλία ως προς την υποστήριξη των άλλων επιλογών· ορισµένα 
ενδιαφερόµενα µέρη ζήτησαν καθεστώς αποκλειστικής χρήσης των αγγλικών, ενώ άλλα 
ενδιαφερόµενα µέρη προτίµησαν διάφορες πολυγλωσσικές ρυθµίσεις. Παρά τις εν λόγω 
κριτικές τα ενδιαφερόµενα µέρη τάχθηκαν υπέρ ενός ενιαίου, οικονοµικά προσιτού και 
ανταγωνιστικού κοινοτικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας. Τα εν λόγω µηνύµατα 
επιβεβαιώθηκαν σε δηµόσια ακρόαση η οποία πραγµατοποιήθηκε στις 12 Ιουλίου 2006. 

Οι συζητήσεις µε τα ενδιαφερόµενα µέρη συνεχίστηκαν µετά την έγκριση της ανακοίνωσης 
τον Απρίλιο του 2007. Στις 16-17 Οκτωβρίου 2008 η Επιτροπή διοργάνωσε διάσκεψη για τα 
δικαιώµατα βιοµηχανικής ιδιοκτησίας στην Ευρώπη από κοινού µε τη Γαλλική Προεδρία.14 
Οι συµµετέχοντες επανέλαβαν ότι το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ «θα πρέπει να είναι 
οικονοµικά συµφέρον, νοµικά ασφαλές και µε µειωµένη πολυπλοκότητα» και εξέφρασαν την 
ευρύτατη υποστήριξη τους για νέες πρωτοβουλίες µε στόχο την ανάπτυξη εξειδικευµένων 
µηχανικών µεταφράσεων για έγγραφα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας για σκοπούς 
πληροφόρησης σχετικά µε διπλώµατα ευρεσιτεχνίας.15 

Οι µεταφραστικές ρυθµίσεις για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ εξετάστηκαν επίσης 
εκτενώς στη διαβούλευση σχετικά µε το νόµο για µικρές επιχειρήσεις το 2008. Και πάλι τα 
ενδιαφερόµενα µέρη ανέφεραν το υψηλό κόστος για την κατοχύρωση µε δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας ως το βασικό εµπόδιο για την προστασία διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στην ΕΕ 
και ζήτησαν τη δηµιουργία ενιαίου διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ το συντοµότερο 
δυνατό.16 Με τις χωριστές παρατηρήσεις που υπέβαλαν στη διαβούλευση οι επιχειρήσεις 
γενικά και οι εκπρόσωποι ΜΜΕ ειδικότερα ζήτησαν κατηγορηµατικώς σηµαντική µείωση 
του κόστους κατοχύρωσης µε δίπλωµα ευρεσιτεχνίας (συµπεριλαµβανοµένου του 
µεταφραστικού κόστους) όσον αφορά το µελλοντικό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ.17 Άλλα 
πρόσφατα έγγραφα όπου διατυπώνονται οι θέσεις των ενδιαφερόµενων µερών κάνουν µνεία 
στις µεταφράσεις για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ. Μια νέα προσέγγιση βασιζόµενη σε 
εξειδικευµένες µηχανικές µεταφράσεις είναι γενικά ευπρόσδεκτη, αλλά τονίζεται ότι οι εν 
λόγω µηχανικές µεταφράσεις δεν πρέπει να έχουν καµία νοµική ισχύ και πρέπει να 
χρησιµοποιούνται µόνο για σκοπούς πληροφόρησης. 

3. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΕΠΙΠΤΩΣΕΩΝ 

Η παρούσα πρόταση συνοδεύεται από εκτίµηση επιπτώσεων, η οποία συγκρίνει τις 
οικονοµικές επιπτώσεις τεσσάρων επιλογών: 

1) Ένα σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας της ΕΕ µε αποκλειστική χρήση των αγγλικών, 

                                                 
14 Τα έγγραφα και τα συµπεράσµατα της διάσκεψης είναι διαθέσιµα στο δικτυακό τόπο 

http://ec.europa.eu/internal_market/indprop/rights/index_en.htm. 
15 Βλ. έγγραφο 6985/08 του Συµβουλίου, της 28ης Φεβρουαρίου 2008, και έγγραφο 8928/08 του 

Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου 2008. 
16 Ρυθµιστική πράξη για τις µικρές επιχειρήσεις για την Ευρώπη, έκθεση σχετικά µε τα αποτελέσµατα της 

ανοιχτής διαβούλευσης, της 22ας Απριλίου 2008, διαθέσιµη στο δικτυακό τόπο 
www.ec.europa.eu/enterprise/newsroom. 

17 UEAPME Προσδοκίες σχετικά µε την πρόταση ρυθµιστικής πράξης για τις µικρές επιχειρήσεις για την 
Ευρώπη, της 14ης ∆εκεµβρίου 2007, διατίθεται στο δικτυακό τόπο www.ueapme.com. Απάντηση στη 
διαβούλευση σχετικά µε τη ρυθµιστική πράξη για τις µικρές επιχειρήσεις για την Ευρώπη, της 2ας 
Απριλίου 2008, διατίθεται στο δικτυακό τόπο http://www.eurochambres.eu. 

http://ec.europa.eu/internal_market/indprop/rights/index_en.htm
http://www.ec.europa.eu/enterprise/newsroom
http://www.ueapme.com/
http://www.eurochambres.eu/
http://www.eurochambres.eu/
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2) Ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ το οποίο εξετάζεται, χορηγείται και δηµοσιεύεται σε 
µία από τις τρεις επίσηµες γλώσσες του Ευρωπαϊκού Γραφείου ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας 
και οι αξιώσεις µεταφράζονται στις άλλες δύο επίσηµες γλώσσες, 

3) Ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ το οποίο εξετάζεται, χορηγείται και δηµοσιεύεται όπως 
και στην επιλογή 2, αλλά οι αξιώσεις µεταφράζονται στις άλλες τέσσερις περισσότερο 
οµιλούµενες επίσηµες γλώσσες της ΕΕ, και 

4) Ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ το οποίο εξετάζεται, χορηγείται και δηµοσιεύεται όπως 
και στις επιλογές 2 και 3, αλλά οι αξιώσεις µεταφράζονται σε όλες τις γλώσσες της ΕΕ. 

Η ανάλυση της εκτίµησης των επιπτώσεων απέδειξε ότι η προτιµότερη λύση είναι η λύση 2, 
επειδή διατηρεί το γλωσσικό καθεστώς του αποτελεσµατικού συστήµατος του ΕΓ∆Ε και 
συνεπάγεται ελάχιστο µεταφραστικό κόστος. 

4. ΝΟΜΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ 

Η συνθήκη της Λισαβόνας προβλέπει µια νέα νοµική βάση, το άρθρο 118 ΣΛΕΕ, για τη 
δηµιουργία ευρωπαϊκών δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτησίας τα οποία παρέχουν ενιαία 
προστασία σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση. Η πρώτη παράγραφος του εν λόγω άρθρου 
ορίζει τη βάση για την καθιέρωση µέτρων για τη δηµιουργία των εν λόγω δικαιωµάτων 
σύµφωνα µε τη συνήθη νοµοθετική διαδικασία. Βάσει του εν λόγω άρθρου το δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας της ΕΕ θα δηµιουργηθεί από τον κανονισµό xx/xx για το δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Όπως προκύπτει από τον κανονισµό xx/xx, το 
δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ θα είναι ένα ευρωπαϊκό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας χορηγούµενο 
από το ΕΓ∆Ε. 

Η δεύτερη παράγραφος του άρθρου 118 προβλέπει τη βάση για τη καθιέρωση γλωσσικών 
ρυθµίσεων που ισχύουν για τα ευρωπαϊκά δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας παρέχοντας 
ενιαία προστασία µέσω κανονισµών που εγκρίνονται µε ειδική νοµοθετική διαδικασία, κατά 
την οποία το Συµβούλιο αποφασίζει οµόφωνα κατόπιν διαβούλευσης µε το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο. 

Τα προβλήµατα υψηλού κόστους και πολυπλοκότητας που προκύπτουν από το τρέχον 
κατακερµατισµένο σύστηµα διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, και ειδικότερα, οι απαιτήσεις 
µετάφρασης που καθορίζονται από τα κράτη µέλη µπορούν να αντιµετωπιστούν µόνο µε τη 
δηµιουργία ενιαίου διπλώµατος ευρεσιτεχνίας σε επίπεδο ΕΕ. 

5. ∆ΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ 

Η πρόταση επισηµαίνει την αναγκαιότητα, µεταξύ άλλων, για ρυθµίσεις σχετικά µε την 
ταχύτερη ανάπτυξη του προγράµµατος αυτόµατης µηχανικής µετάφρασης του ΕΓ∆Ε.Η 
πρόταση δεν έχει καµία επίπτωση στον προϋπολογισµό της ΕΕ 

6. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 

6.1. Σχολιασµός των άρθρων 

Άρθρο 1 – Αντικείµενο 
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Το εν λόγω άρθρο καθορίζει το αντικείµενο του παρόντος κανονισµού. 

Άρθρο 2 – Ορισµοί 

Το εν λόγω άρθρο παρέχει ορισµούς για τους βασικούς όρους που χρησιµοποιούνται στον 
παρόντα κανονισµό. 

Άρθρο 3 – ∆ηµοσίευση των προδιαγραφών του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ 

Το εν λόγω άρθρο προβλέπει ότι, µετά τη δηµοσίευση των προδιαγραφών ενός διπλώµατος 
ευρεσιτεχνίας της ΕΕ σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 6 της ΣΕ∆Ε, δεν απαιτείται 
καµία περαιτέρω µετάφραση. Το άρθρο 14 παράγραφος 6 της ΣΕ∆Ε προβλέπει ότι 
προδιαγραφές του ευρωπαϊκού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας δηµοσιεύονται στη γλώσσα των 
εργασιών( σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε στην οποία συντάσσεται η αίτηση για 
το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας-αγγλική, γαλλική, γερµανική) και περιλαµβάνει την µετάφραση 
των αξιώσεων στις άλλες δύο επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε. Αυτή η ελάχιστη διάταξη που 
προβλέπεται στην ΣΕ∆Ε θα εφαρµόζεται ως προς τε διπλώµατα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ αλλά 
δεν θα χρειάζεται άλλη µετάφραση µετά την χορήγηση του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της 
ΕΕ. Το άρθρο προβλέπει επίσης ότι σύµφωνα µε την ΣΕ∆Ε της ΕΕ το αυθεντικό κείµενο θα 
είναι το κείµενο της προδιαγραφής στην γλώσσα της διαδικασίας.. 

Η εν λόγω διάταξη είναι πανοµοιότυπη µε την αρχική πρόταση της Επιτροπής για κανονισµό 
περί κοινοτικού διπλώµατος ευρεσιτεχνίας του Αυγούστου του 2000 και στηρίζεται στο 
υφιστάµενο σύστηµα των επίσηµων γλωσσών στο ΕΓ∆Ε και τη χρήση γλωσσών από την 
πλειοψηφία των αιτούντων.18 Αυτή η λύση ενδεχοµένως να έχει θετικά αποτέλεσµα για όλους 
τους χρήστες του συστήµατος διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας στην Ευρώπη επιτυγχάνοντας 
σηµαντική µείωση του µεταφραστικού κόστους. 

Άρθρο 4 – Μετάφραση σε περίπτωση διαφωνίας 

Το εν λόγω άρθρο απαιτεί, στην περίπτωση νοµικής διαφωνίας, ο δικαιούχος διπλώµατος 
ευρεσιτεχνίας να παράσχει, κατόπιν αιτήµατος και επιλογής του φερόµενου ως παραβάτη, 
πλήρη µετάφραση του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ στην επίσηµη γλώσσα του κράτους 
µέλους όπου έλαβε χώρα η εικαζόµενη παραβίαση ή στο οποίο κατοικεί ο φερόµενος ως 
παραβάτης. Ο δικαιούχος διπλώµατος ευρεσιτεχνίας υποβάλλει επίσης πλήρη µετάφραση του 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ στη γλώσσα εργασιών του αρµόδιου δικαστηρίου στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση, κατόπιν αιτήµατος του εν λόγω δικαστηρίου. Τα έξοδα για τις εν λόγω 
µεταφράσεις επιβαρύνουν τον δικαιούχο διπλώµατος ευρεσιτεχνίας. 

Άρθρο 5 – Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού 

Το παρόν άρθρο προβλέπει σχετική αξιολόγηση συµπεριλαµβανοµένης µιας έκθεσης σχετικά 
µε την εφαρµογή του κανονισµού. Το αργότερο πέντε έτη από την ηµεροµηνία έναρξης 
ισχύος του παρόντος κανονισµού η Επιτροπή θα υποβάλει στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε 
την εφαρµογή των µεταφραστικών ρυθµίσεων για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ και, στις 

                                                 
18 Επί του παρόντος, 88,9% των αιτούντων για ευρωπαϊκά διπλώµατα ευρεσιτεχνίας υποβάλλουν τις 

αιτήσεις για διπλώµατα ευρεσιτεχνίας στα αγγλικά, στα γαλλικά ή στα γερµανικά. Οι αιτούντες από 
την Ευρώπη χρησιµοποιούν τις εν λόγω γλώσσες ως γλώσσες υποβολής των αιτήσεών τους στο 93% 
των περιπτώσεων. 
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περιπτώσεις που κρίνεται αναγκαίο, προβαίνει σε προτάσεις για τροποποίηση του παρόντος 
κανονισµού. 

Άρθρο 6 – Έναρξη ισχύος 

Το εν λόγω άρθρο προβλέπει ότι ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από 
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αλλά ισχύει από την 
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Εφόσον οι ουσιαστικές νοµοθετικές διατάξεις που ισχύουν για το δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας της ΕΕ θα διέπονται από τον κανονισµό για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, 
αλλά οι µεταφραστικές ρυθµίσεις που ισχύουν για τα εν λόγω διπλώµατα ευρεσιτεχνίας θα 
διέπονται από τον παρόντα κανονισµό, τα δύο νοµοθετικά µέσα θα πρέπει να ισχύουν από 
κοινού. 

6.2. Συνοδευτικά µέτρα που πρέπει να θεσπιστούν µαζί µε τη δηµιουργία του 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ 

Μεταφράσεις για την παροχή πληροφόρησης σχετικά µε διπλώµατα ευρεσιτεχνίας 

Πρέπει να γίνουν οι απαραίτητες ρυθµίσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του ΕΓ∆Ε 
προκειµένου οι µηχανικές µεταφράσεις των αιτήσεων για διπλώµατα ευρεσιτεχνίας και των 
προδιαγραφών διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας να καταστούν διαθέσιµες σε όλες τις επίσηµες 
γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης χωρίς πρόσθετα έξοδα για τους αιτούντες. Οι εν λόγω 
µεταφράσεις θα πρέπει να διατίθενται, κατόπιν αιτήµατος, µέσω του διαδικτύου και δωρεάν 
κατόπιν δηµοσίευσης της αίτησης για δίπλωµα ευρεσιτεχνίας. Θα παρέχονται για σκοπούς 
πληροφόρησης σχετικά µε διπλώµατα ευρεσιτεχνίας και δεν θα έχουν νοµική ισχύ. Αυτό θα 
µπορούσε να γίνει σαφές στους χρήστες µέσω µιας κατάλληλης διευκρίνησης. Σε αντίθεση µε 
την τρέχουσα πρακτική όπου οι µεταφράσεις παρέχονται πολλούς µήνες µετά τη χορήγηση – 
όταν χρειάζονται λιγότερο και σπάνια ανατρέχει κανείς σε αυτές – η έγκαιρη διαθεσιµότητά 
τους µπορεί να βελτιώσει σηµαντικά τη διάδοση πληροφοριών σχετικά µε διπλώµατα 
ευρεσιτεχνίας, ιδίως για µεµονωµένους επενδυτές, ερευνητές και καινοτόµες ΜΜΕ. Το 
πρόγραµµα µηχανικής µετάφρασης θα επιδιώκει την παράδοση µεταφράσεων υψηλής 
ποιότητας βάσει τεχνικών προτύπων, περιλαµβανοµένων των ηλεκτρονικών λεξικών µε 
λεξιλόγιο συνδεδεµένο στο διεθνές σύστηµα ταξινόµησης διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας. 

Το ΕΓ∆Ε έχει ήδη δηµιουργήσει µεταφράσεις υψηλής ποιότητας σε περιορισµένο αριθµό 
γλωσσών. Η Επιτροπή υποστηρίζει επίσης ένα έργο για µηχανικές µεταφράσεις (Patent 
Language Translations Online, PLuTO),19 το οποίο περιλαµβάνει την ανάπτυξη 
µεταφραστικού λογισµικού βάσει τεκµηρίωσης διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας καλύπτοντας όλες 
τις επίσηµες γλώσσες των κρατών µελών της ΕΕ κατά την επόµενη πενταετία. Η δηµιουργία 
του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ θα καταστήσει αναγκαία την επιτάχυνση της εργασίας 
και την ταχύτερη ανάπτυξη του εν λόγω προγράµµατος καλύπτοντας όλες τις γλώσσες της 
ΕΕ. Οι διατάξεις εφαρµογής που ισχύουν για το σύστηµα µηχανικής µετάφρασης θα πρέπει 
να θεσπιστούν από την επιτροπή περιορισµένης σύνθεσης του διοικητικού συµβουλίου του 
ΕΓ∆Ε, η οποία αποτελείται από εκπροσώπους της ΕΕ και όλα τα κράτη µέλη. 

Επιστροφή των εξόδων 

                                                 
19 ∆ιατίθενται πληροφορίες στο δικτυακό τόπο http://cordis.europa.eu/home_en.html.  

http://cordis.europa.eu/home_en.html
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Οι αιτήσεις για ευρωπαϊκό δίπλωµα ευρεσιτεχνίας µπορούν να υποβάλλονται σε οποιαδήποτε 
γλώσσα σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 2 της ΣΕ∆Ε. Σε περίπτωση που η γλώσσα 
υποβολής δεν αποτελεί επίσηµη γλώσσα του ΕΓ∆Ε, τότε πρέπει να παρασχεθεί µετάφραση 
της αίτησης σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε, εντός οριζόµενης χρονικής 
περιόδου, προκειµένου ο ΕΓ∆Ε να µπορέσει να εξετάσει την αίτηση. Στο πλαίσιο των 
τρεχόντων εκτελεστικών κανονισµών της ΣΕ∆Ε20 οι αιτούντες οι οποίοι υποβάλουν αιτήσεις 
σε γλώσσα η οποία δεν είναι κοινή µε τις επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε είναι επιλέξιµοι για 
µερική απόδοση των µεταφραστικών δαπανών σε διάφορα στάδια της διαδικασίας ενώπιον 
του ΕΓ∆Ε µέσω µείωσης των τελών. Αυτό θα ισχύει επίσης για τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας 
της ΕΕ. Ωστόσο, όσον αφορά τους αιτούντες για διπλώµατα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ οι οποίοι 
εδρεύουν σε κράτη µέλη της ΕΕ, πρέπει να γίνουν οι απαραίτητες ρυθµίσεις για την πλήρη 
και όχι µόνο µερική απόδοση των µεταφραστικών δαπανών µέχρις ενός καθορισµένου 
ανώτατου ορίου. Οι εν λόγω πρόσθετες αποδόσεις θα χρηµατοδοτούνται από τα τέλη των 
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας της ΕΕ που εισπράττει ο ΕΓ∆Ε. Οι εν λόγω ρυθµίσεις θα πρέπει 
να θεσπιστούν από την επιτροπή περιορισµένης σύνθεσης του διοικητικού συµβουλίου του 
ΕΓ∆Ε, η οποία αποτελείται από εκπροσώπους της ΕΕ και όλα τα κράτη µέλη. 

                                                 
20 Άρθρο 14 παράγραφος 4 ΣΕ∆Ε· κανόνας 6 παράγραφος 1 των εκτελεστικών κανονισµών. 
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2010/0198 (CNS) 

Πρόταση 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

περί µεταφραστικών ρυθµίσεων για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ιδίως τη δεύτερη παράγραφο του 
άρθρου 118, 

την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, 

κατόπιν διαβίβασης του σχεδίου νοµοθετικής πράξης στα εθνικά κοινοβούλια, 

έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου21, 

αποφασίζοντας σύµφωνα µε την ειδική νοµοθετική διαδικασία, 

Εκτιµώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εφεξής «δίπλωµα ευρεσιτεχνίας 
της ΕΕ») δηµιουργήθηκε δυνάµει του κανονισµού xx/xx για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης 22. Σύµφωνα µε την πρώτη παράγραφο του άρθρου 118 της 
συνθήκης ο κανονισµός προβλέπει ενιαία προστασία διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας σε 
ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη δηµιουργία ενιαίων ρυθµίσεων 
εξουσιοδότησης, συντονισµού και επιτήρησης στο επίπεδο της Ένωσης. 

(2) Οι µεταφραστικές ρυθµίσεις για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, οι οποίες είναι 
οικονοµικά συµφέρουσες, απλοποιηµένες και παρέχουν ασφάλεια δικαίου, πρέπει να 
τονώνουν την καινοτοµία και πρέπει, ειδικότερα, να ωφελούν τις µικροµεσαίες 
επιχειρήσεις (ΜΜΕ) και να συµπληρώνουν την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το 
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Ευρωπαϊκή Οικονοµική και Κοινωνική 
Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών «Προτεραιότητα στις µικρές 
επιχειρήσεις» - Μια «ρυθµιστική πράξη για τις µικρές επιχειρήσεις» για την 
Ευρώπη.23 Οι εν λόγω µεταφραστικές ρυθµίσεις πρέπει να καταστίσουν την πρόσβαση 
στο δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ και συνολικά στο σύστηµα διπλωµάτων 
ευρεσιτεχνίας ευκολότερη, λιγότερο δαπανηρή και λιγότερο ριψοκίνδυνη. 

                                                 
21 ΕΕ C , , σ. . 
22 ΕΕ C , , σ. . 
23 COM(2008) 394 τελικό. 
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(3) Εφόσον το Ευρωπαϊκό Γραφείο ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας (εφεξής «ΕΓ∆Ε») είναι 
υπεύθυνο για τη χορήγηση των ευρωπαϊκών διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, 
συµπεριλαµβανοµένων των διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, οι µεταφραστικές 
ρυθµίσεις για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ πρέπει να στηρίζονται στην τρέχουσα 
διαδικασία που εφαρµόζεται από το ΕΓ∆Ε. Οι εν λόγω ρυθµίσεις πρέπει να 
επιδιώκουν την επίτευξη της απαραίτητης ισορροπίας µεταξύ των συµφερόντων των 
οικονοµικών φορέων και του δηµόσιου συµφέροντος αναφορικά µε το κόστος 
εργασιών και τη διαθεσιµότητα τεχνικής πληροφόρησης. 

(4) Σε περίπτωση διαφωνίας σχετικά µε ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, ο δικαιούχος 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας υποχρεούται να παράσχει πλήρη µετάφραση του 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ στην επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους όπου 
έλαβε χώρα η εικαζόµενη παραβίαση ή στο οποίο κατοικεί ο φερόµενος ως 
παραβάτης. Ο δικαιούχος διπλώµατος ευρεσιτεχνίας υποχρεούται επίσης να παράσχει 
πλήρη µετάφραση του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ στη γλώσσα των εργασιών 
του αρµόδιου δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, κατόπιν αιτήµατος του εν λόγω 
δικαστηρίου. Το κόστος των εν λόγω µεταφράσεις επιβαρύνει τον δικαιούχο του 
διπλώµατος ευρεσιτεχνίας. 

(5) Για τη διευκόλυνση της πρόσβασης στο δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, ιδίως για τις 
ΜΜΕ, οι αιτούντες οι οποίοι δεν έχουν κοινή γλώσσα µε µία από τις επίσηµες 
γλώσσες του ΕΓ∆Ε πρέπει να είναι σε θέση να υποβάλλουν τις αιτήσεις τους σε 
οποιαδήποτε άλλη επίσηµη γλώσσα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ως συµπληρωµατικό 
µέτρο, όσον αφορά τους αιτούντες που λαµβάνουν διπλώµατα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ 
και κατοικούν ή έχουν την επιχειρηµατική έδρα τους εντός κράτους µέλους του 
οποίου η επίσηµη γλώσσα δεν είναι µία από τις επίσηµες γλώσσες του ΕΓ∆Ε, πρέπει 
να δηµιουργηθεί, µέχρι να αρχίσει να εφαρµόζεται ο παρών κανονισµός, ένα σύστηµα 
πρόσθετης απόδοσης των εξόδων που συνδέονται µε τη µετάφραση από την εν λόγω 
γλώσσα στη γλώσσα των εργασιών του ΕΓ∆Ε, πλην του ήδη υφιστάµενου 
συστήµατος για τα ευρωπαϊκά διπλώµατα ευρεσιτεχνίας. 

(6) Για την προώθηση της διαθεσιµότητας πληροφοριών σχετικά µε διπλώµατα 
ευρεσιτεχνίας και τη διάδοση τεχνολογικής γνώσης, πρέπει να τεθεί σε λειτουργία, 
µέχρι την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, ένα σύστηµα µηχανικών 
µεταφράσεων για προδιαγραφές διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας της ΕΕ σε όλες τις 
επίσηµες γλώσσες της ΕΕ. Οι εν λόγω µηχανικές µεταφράσεις πρέπει να 
χρησιµοποιούνται µόνο για σκοπούς πληροφόρησης και δεν πρέπει να έχουν καµία 
νοµική ισχύ. 

(7) Εφόσον οι ουσιαστικές διατάξεις που ισχύουν για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ 
ως ευρωπαϊκού τίτλου πνευµατικής ιδιοκτησίας προβλέπονται από τον κανονισµό 
xx/xx για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης και συµπληρώνονται 
από τις µεταφραστικές ρυθµίσεις που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό, ο 
παρών κανονισµός πρέπει να ισχύει από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του 
κανονισµού xx/xx. 

(8) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας κατά το άρθρο 5 της συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση ο στόχος των µέτρων που πρόκειται να ληφθούν, ήτοι η 
δηµιουργία ενιαίου και απλοποιηµένου µεταφραστικού καθεστώτος για το δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, µπορεί να επιτευχθεί µόνο σε ευρωπαϊκό επίπεδο. Σύµφωνα µε 
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την αρχή της αναλογικότητας, όπως ορίζεται στο εν λόγω άρθρο, ο παρών κανονισµός 
περιορίζεται στα µέτρα που απαιτούνται για την επίτευξη του εν λόγω στόχου. 

(9) Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εφαρµογή των κανόνων που διέπουν τις γλώσσες 
των οργάνων της Ένωσης που θεσπίσθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 342 της Συνθήκης 
για την Λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωση και του κανονισµού 1/1958 του 
Συµβουλίου περί καθορισµού του γλωσσικού καθεστώτος της Ευρωπαϊκής 
Οικονοµικής Κοινότητας 

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Αντικείµενο 
Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τις διατάξεις για τις µεταφραστικές ρυθµίσεις που ισχύουν για 
το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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Άρθρο 2 
Ορισµοί 

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού ισχύουν οι ακόλουθοι ορισµοί: 

(α) Ως «δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης», εφεξής «δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας της ΕΕ», νοείται το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας που ορίζεται στον 
κανονισµό xx/xx για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

(β) Οι «προδιαγραφές του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ» περιλαµβάνουν την 
περιγραφή, τις αξιώσεις και τυχόν σχέδια. 

Άρθρο 3 
∆ηµοσίεύση των προδιαγραφών του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ 

1. Μετά τη δηµοσίευση των προδιαγραφών του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ 
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 6 της σύµβασης για τη χορήγηση των 
ευρωπαϊκών διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας της 5ης Οκτωβρίου 1973, όπως 
τροποποιήθηκε (εφεξής «ΣΕ∆Ε»), δεν απαιτείται καµία περαιτέρω µετάφραση. 

2. Το κείµενο του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας της ΕΕ στην επίσηµη γλώσσα του 
Ευρωπαϊκού Γραφείου ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας, η οποία αναφέρεται ως επίσηµη 
γλώσσα των εργασιών στο άρθρο 14 παράγραφος 3 της ΣΕ∆Ε, συνιστά το αυθεντικό 
κείµενο. 

Άρθρο 4 
Μετάφραση σε περίπτωση διαφωνίας 

1. Σε περίπτωση διαφωνίας σχετικά µε ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, ο 
δικαιούχος διπλώµατος ευρεσιτεχνίας παρέχει, κατόπιν αιτήµατος και επιλογής του 
φερόµενου ως παραβάτη, πλήρη µετάφραση του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας στην 
επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους όπου έλαβε χώρα η εικαζόµενη παραβίαση ή 
στο οποίο κατοικεί ο φερόµενος ως παραβάτης. 

2. Σε περίπτωση διαφωνίας σχετικά µε ένα δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ, ο 
δικαιούχος διπλώµατος ευρεσιτεχνίας υποβάλλει, κατόπιν αιτήµατος του αρµόδιου 
δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά τη διάρκεια της δικαστικής δίωξης, 
πλήρη µετάφραση τους διπλώµατος ευρεσιτεχνίας στη γλώσσα των εργασιών του 
δικαστηρίου.  

3. Το κόστος της µετάφρασης που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 2 επιβαρύνει 
τον δικαιούχο του διπλώµατος ευρεσιτεχνίας. 

Άρθρο 5 
Έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού 

Το αργότερο πέντε έτη από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού, η 
Επιτροπή υποβάλει στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή µεταφραστικών 
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ρυθµίσεων για το δίπλωµα ευρεσιτεχνίας της ΕΕ και, κατά περίπτωση, υποβάλει προτάσεις 
για τροποποίηση του παρόντος κανονισµού. 

Άρθρο 6 
Έναρξη ισχύος 

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην 
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρµόζεται από την [ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του κανονισµού xx/xx για το δίπλωµα 
ευρεσιτεχνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης]. 

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη 
µέλη σύµφωνα µε τις συνθήκες. 

Βρυξέλλες, 

 Για το Συµβούλιο 
 Ο Πρόεδρος 
  


